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 الاتفاقية الجمركية المتعلقة بالاستيراد المؤقت 
 للمركبات الطرقية العمومية

 (1956أيار/مايو  18)جنيف، 
يتضةةةةلن  اةةةة ن  اتةةةةية اةةةةن  المتيلقةةةة   ال اقةةةة   رتباتةةةة   ا ةةةةت     ر لةةةة  اال ا ةةةةي  ملاحظةةةة   

بميجةة   1992لمشةة ين  ل/أكتاتةةيي   30( اةةيملاب يغةةقاتع  ربفياةة    1956 اط لقةة   ابليمقةة   
 .C.N.316.1991.TREATIES-1 /C.N.229.1992.TREATIES-1إشبيري  اي يع 
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 يراد المؤقت الاتفاقية الجمركية المتعلقة بالاست
 للمركبات الطرقية العمومية

 إنَّ  لط  ف  رتبيلفية، 
 م هي   لمسهقل  ر /ر  اط لي  افي/ة، رغ   
تحكةةةيلا  المتيلقةةة   ال اقةةة   رتباتةةة   ا ةةةت     ر لةةة  اال ا ةةةي      عت يرهةةةي /إذ لمضةةةع 

 ،195٤حزي  نكيياقع  ٤ لخيص ،  ربرم    اقيييرك   
 قةةأ تحكةةيلا ةي اةة ، لةةفير  لمكةةين، عاةةؤ  ا ةةت     ر لةة  اال ا ةةي    لمط م هةةي /رغ ةة  

 اط لقة   ابليمقة ، /ا  ةقلي /أةع تحكةيلا لمة ن،  ا سة   اتاةت  ر ا ةي ، عاةؤ   ةت في لا  اي  ةأ 
  ال اق   لمحفي ة اال ا ي   لخيص ، 

 عاؤ مي ياي   لمتت  

 الفصل الأول 
 التعاريف

 1المادة 
 لغ  ض هذه  المتيلق   
يبةةةةط مغةةةةطاو رر ةةةةيلا /أةةةة      ا ةةةةت   ر  ا  ةةةةيلا  ال اقةةةة  / قةةةةع  ا  ةةةةيلا   ت( 

/ اض     / رغيريف / اتكياقف  لخ ى  اتي يتم تحغةقاهي مةن   ةت     ا ضةي ع  رةذايرة   هةذه 
 المتيلقة  ت/  اةةتي لمتغةل اةةذه  ا ضةي ع، /اك هةةي ا لمشةلل  رغةةيريف / اتكةياقف  اةةتي تحةفي   لقلتهةةي 

 اتت ي ق  اا فيمي   رتفي م ؛  اتكياقف  
  اةةةتي  رتطةةةير   / قةةةع  ابريةةة   لآاقةةة   ر ا ةةةي   قةةةعر  ر ا ةةةي ر مغةةةطاو يبةةةط  ب( 

 ا ةةةي    ةةي ت  رسةةةتير ة مةةع  ر ا ةةة  ت/ يشةةكل م تغةةةل(، مةةع لطةةةع غقيرهةةةي،  ر اةةذه ريطهةةةي يمكةةن
 /اي زمهي /مبفي  تهي  ابي ي ، ع في   ت   هي مع  ر ا  ؛

ر ا ت في لا  ابليمير  ا ةت في لا ا تةل  لشة يق متييةل تجة   يبط مغطاو  ج( 
 ت/ مكيفأة ت/  عت ير آخ ، ت/ اا تل  اغ يعي ت/  اتجيري اا ضي ع بأج  ت/ يفي/ن تج ؛

يبةةةةط مغةةةةطاو رت/ر د  ا ةةةةت     ر لةةةة ر  اي قتةةةة   ال اقةةةة   اةةةةتي تحةةةةفي   ر ا ةةةة     ( 
 ا ت   ؛/لمتفيلا  افياقل عاؤ  اضليا  ت/ إيفي ع ر يلا /أ      

يبةةةةط مغةةةةطاو رم  سةةةةي   يريةةةة ر  اهةةةةي   اتجيريةةةة  ت/  اغةةةة يعق ، ت ب اةةةةين   ه( 
 /أبهي  اتيايني، /يشلل  لش يق  اط قبقين  ر   طين    لاشط   اتجيري  ت/  اغ يعق ؛

 يبط مغطاو ر لش يقر  لش يق  اط قبقين / اعت يريين عاؤ  اسي ت؛  /( 
  رغفي  رةر  بق  متيَّأ  لصفي ر ت/ر د  ا ت     ر ل ؛ يبط مغطاو ر البق   ز( 
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يبةةةط مغةةةطاو ر البقةةة   اض ةةةيم  ق ر  بقةةة  / فتةةة   اسةةةاطي   ال اقةةة  اطةةة ف   ح( 
 متبيلفي عاؤ تن لمتغ ف ييصتهي أليا  الأش يق  اذين يست فيمين ت/ر د  ا ت     ر ل ؛

 البقي   ايط قة   اةتي  ةأ يبط مغطاو رم ظل   /اق ر م ظل  لم تس  إاقهي   ط( 
 لهي إصفي ر ت/ر د  ا ت     ر ل  /ألينهي؛

يبةةةةط مغةةةةطاو ر اطةةةة ف  رتبيلةةةةفير ياةةةةفي ب ت/ م ظلةةةة  لمكيمةةةةل  لتغةةةةي ي إلاقلةةةةي   ي( 
 لمكين ط فيب   هذه  المتيلق ؛

يبط مغةطاو رم ظلة  لمكيمةل  لتغةي ي إلاقلةير م ظلة  مشةك ا  /مكي اة  مةن   ك( 
مةةةةن هةةةةذه  المتيلقةةةة ، /لمتلتةةةةع يغةةةةلاحق   عتلةةةةي   33مةةةةن  رةةةةي ة  1 اتتةةةة ة ياةةةةفي ن مشةةةةير إاقهةةةةي   

لمشةة يبيتهي  لخيصةة   رازمةة  ااةةفي/أ  لعضةةيت فقهةةي فقلةةي يتباةةأ  رسةةي ل  اةةتي تحكلهةةي هةةذه  المتيلقةة ، 
، /فتيب لج  ت تهي  افي خاق ،    ااضليلا إلى هذه  المتيلق .  /لمتلتع يغلاحق   ا   

 الفصل الثاني
المؤقت دون دفع رسوم وضرائب الاستيراد ودون الخضوع الاستيراد 

 لمحظورات الاستيراد وقيوده
 2المادة 

ةة و اةةل طةة ف مةةن  لطةة  ف  رتبيلةةفية ل ةةياب م لتةةيب،  /ن  فةةع ر ةةيلا /أةة      -1  يمق
 ا ةةةت    / /ن  لخضةةةيع لمحظةةةير    ا ةةةت    /لقةةةي ه، ره ةةةيب رعةةةي ة  اتغةةةفيي  / اشةةة /ط  لخةةة ى 

  هةةةةذه  المتيلقةةةة ، اال ا ةةةةي   رسةةةةجَّا    إلاةةةةقم تي مةةةةن  لطةةةة  ف  رتبيلةةةةفية   ر غةةةةيق عاقهةةةةي
 لخةة ى / رسةةتيرق ة / رسةةت فيقم     رةة /ر  اط لةةي  اةةفي/ة لغةة  ض  يريةة  مةةن جياةة  م  سةةي  

  يري  لمبلل  اطلاليب من ذات  للاقم.
لمتيلقةة ، يجةةيز الأطةة  ف  رتبيلةةفية، بميجةة   اشةة /ط  ر غةةيق عاقهةةي   هةةذه  ا -2 

تن لمتةةةة ض تن لمكةةةةين هةةةةذه  ر ا ةةةةي  مشةةةةليا  بأ/ر د  ا ةةةةت     ر لةةةة   اةةةةتي لمضةةةةلن  فةةةةع ر ةةةةيلا 
،   حياةةة  27مةةةن  رةةةي ة  ٤/أةةة      ا ةةةت    ت/ م ااةةةيب مكيف ةةةيب ره ةةةيب  لحكةةةيلا  لخيصةةة  ااتتةةة ة 

 ق   لمحفي ة.عفيلا إعي ة لمغفيي   ر ا ي   اتي لمشلاهي ت/ر د  ا ت     ر ل    غضين  رها   ازم 
 ا  أ اال ا ي   اتي لُمستيرق  اتُ جَّ  يبفي  ا ت    تن لمستتقفي بمز   هذه  المتيلق . -3 

 3المادة 
يجةةيز اسةةي أ  ر ا ةة  /غةة ه مةةن تفةة    طيللهةةي، ره ةةيب  اشةة /ط  اةةتي لةةفي لمت أةةهي  -1 

م  عةةةية فةةة ة   اسةةةاطي   ال اقةةة ، تن يسةةةتير /  م لتةةةيب القةةة  مبتياةةة  مةةةن  لمتبةةة   اش غةةةق ، مةةةع
  لليم    يافي  ا ت   .

لمتُ قةةةةل، مبتةةةةية مةةةةن ر ةةةةيلا /أةةةة      ا ةةةةت   ،  رةةةة ن  الازمةةةة  اا حاةةةة  /القةةةةي   -2 
 صا ة من  ات غ / اسقجير / اسجي   الا تهلاك  اش غي.
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 4المادة 
يتُ ةةةل،  /ن  فةةةع ر ةةةيلا /أةةة      ا ةةةت    / /ن  لخضةةةيع لمحظةةةير    ا ةةةت    /لقةةةي ه،  
 متبيلةفي طة ف اكةل يجةيز /اكناذي تحتيي عاقع خز نا  إمفي    ر ا ي   رستير ة م لتيب.  ايلي   

   اتغةةيى اايلةةةي   اةةذي يتُ قةةةل عاةةؤ هةةةذ   ا خةةي إلى إلاقلةةةع   خةةز نا  إمةةةفي    اكلقةةةي  ةةفي  تن
  ر ا ي   رستير ة م لتيب.

 5المادة 
ع لمحظةةةةةير   لمتُ ةةةةةل م لتةةةةةيب  /ن  فةةةةةع ر ةةةةةيلا /أةةةةة      ا ةةةةةت    / /ن  لخضةةةةةي  -1 

يجةةةيز /  ا ةةةت    /لقةةةي ه  لجةةةز ت  ركياةةة   رسةةةتير ة لصةةةلاح م ا ةةة  مبقَّ ةةة   ةةة أ   ةةةت   هي م لتةةةيب. 
 الأط  ف  رتبيلفية تن لمش ط تن لمكين هذه  لجز ت مشليا  بأ/ر د  ا ت     ر ل .

ا   اةتي ا يبةي  لمغةفيي هي اةفيفع ر ةيلا /أة      ا ةت   -2    تخضع  لجةز ت  رسةت فيق
إا    لحةةةيا   اةةةتي يمكةةةن فقهةةةي، /فتةةةيب ااةةةي  و  ا اةةةفي  ربةةةط، لم اهةةةي  /ن  فةةةع تي لمكةةةياقف لخز اةةة  

  افي/ا  ت/ لمفيم هي تح  إش  ف رسمي عاؤ حسيب  لط  ف  رب ق .

 6 المادة
لمتُ ةةل  /ن  فةةع ر ةةيلا /أةة      ا ةةت    / /ن  لخضةةيع لمحظةةير    ا ةةت    /لقةةي ه ت/ر د  

/ت/ر د  ات تةةل  اةةفي/ة  اةةتي لمُ  ةةل إلى  بقةةي  متي أةة  لصةةفي ر  ل/ر د  رب قةة  مةةن   ا ةةت     ر لةة 
  البقي   لج  ق   ر يظ ة ت/  ر ظلي   افي/اق  ت/  اساطي   ال اق  الأط  ف  رتبيلفية.

 الفصل الثالث 
 إصدار أوراق الاستيراد المؤقت

 7المادة 
ره ةةةيب اةةةذه  اضةةةلينا  /  ظةةةل  اشةةة /ط  اةةةتي لةةةفي  ،يجةةةيز اكةةةل طةةة ف متبيلةةةفي -1 

تحةةفي  هي، تن يتةةي ض  بقةةي ، م ةةل لماةةت  اتييبةة  ر ظلةة   /اقةة ، اتغةةفير إمةةي م يشةة ة ت/ عةةن ط يةةأ 
  بقي  م يظ ة ت/ر د  ا ت     ر ل   رشليا  اذه  المتيلق .

 اقةةة  يمكةةةن تن لمكةةةين ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة  صةةةيلح  ا اةةةفي / حةةةفي ت/ م طتةةة    -2 
 / حفية، ت/ ابفية يافي ن ت/ م يطأ   اق .

     / حفية من تاريخ صفي/رهي.  ل/ر د هذه صلاحق  مفية لمتجي/ز ا -3 

 8المادة 
لمبُةةةةة ف ت/ر د  ا ةةةةةت     ر لةةةةة   اغةةةةةيلح    تلةةةةةياقم  قةةةةةع  لطةةةةة  ف  رتبيلةةةةةفية  -1 

ر /يجة  تن لمتي فةأ مةع carnets de passages en douaneر ريبضهي   م ريطيل   ر /ر  ال اي ت/
 من هذه  المتيلق . 1 اشكل  ريح في  اي ر     ر فأ 



ECE/TRANS/108/Rev.1 

GE.17-07121 6 

إن لم لمكةةن ريطيلةة   رةة /ر  ال اةةير صةةيلح  للاةةقم / حةةفي ت/ عةةفية تلةةياقم، يتبةةين   -2 
 عاؤ  البق   رغفي رة تن لم ين ذات عاؤ  االاف /عاؤ لسي م  ا ت       ا طيل .

لةة   اغةةيلح    إلاةةقم طةة ف متبيلةةفي / حةةفي فتةة  تن يمكةةن ل/ر د  ا ةةت     ر   -3 
ةةفي  اةي ر     ر فةأ    رتبيلةةفية الأطة  ف تيضةيب  /يمكةةنمةةن هةذه  المتيلقة .  2لمتي فةأ مةع  اشةكل  ريح 

 .اي  خهي ت/ اتش يبيتهي /فتيب  تخ ى، /  أ لمست فيلا تن
 ةةةةفي  اةةةةل طةةةة ف متبيلةةةةفي، /فتةةةةيب اتشةةةة يبيلمع ت/ اي  خةةةةع، مةةةةفية صةةةةلاحق  ت/ر د  -٤ 

 . 7 ا ت     ر ل  غ   ل/ر د  اغي رة عن  البقي   رتي أ   ر غيق عاقهي    ري ة 
يتةةةةيلا اةةةةل طةةةة ف متبيلةةةةفي، ع ةةةةفي  اطاةةةة ، يتز/يةةةةفي  لطةةةة  ف  رتبيلةةةةفية  لخةةةة ى  -5 

   إلاقلع، عفي  لمات  اي ر ة   م فتي  هذه  المتيلق .ي ليذج ل/ر د  ا ت     ر ل   اغيلح  

 الفصل الرابع
 تفاصيل بشأن أوراق الاستيراد المؤقت

 9المادة 
تُح َّر ت/ر د  ا ةت     ر لة   اغةي رة عةن  البقةي   رتيأة    ةم  ر  سةي   اتجيرية   

  اتي لمشال  ر ا ي  /لمستير هي م لتيب.

 10المادة 
 اةةةيزن  اةةةذي يجةةة   اتغةةة يو يةةةع   ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة  هةةةي  اةةةيزن  اغةةةي   -1 

فت ، يجيز ااسةاطي   / حفي ا افي  اغيلح   ل/ر د حيا  / .  ر ي  ا ظيلا ع ع /يببرَّ اال ا ي . 
  ال اق    ذات  ا افي تن لم ن عاؤ   ت في لا اظيلا آخ .

ت/ر د  ا ت     ر لة   اغةيلح  ا اةفي يبُبرَّ عن  اتقل   اتي يج   اتغ يو اي    -2 
 فقُبةبر  ر  ال اةي  رة /ر يطيلة ر   اةي  اتغة يو يجة   اةتي  اتقل  تمي/ حفي فت  يبلا  ذات  ا افي. 

  ا افي  اذي صفير  فقع  ا طيل . يبلا  ع هي
ا يازلا خغقغيب  اتغ يو   ت/ر د  ا ت     ر ل   ري   /عُةفية  ل /    اةتي  -3 
 بفي    ابي ي  اال ا ي .لمشكل  ر
يج   اتغ يو يتطع  ااقير  م ةل  ابجةلا ، / لطةير  ، / لنايقة   افي خاقة (  -٤ 

/ ااةةةةي زلا  اةةةةتي ا يبُتةةةةبرق تنهةةةةي لمشةةةةكل  ربةةةةفي    ابي يةةةة  اال ا ةةةة   م ةةةةل تجهةةةةزة  ا   يةةةةي ت/ حةةةةيملا  
/ اتقلةةة (، ع ةةةفيمي  لمتبةةة (   ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة  مشةةةتيع ب  اتتيصةةةقل  الازمةةة   م ةةةل  اةةةيزن 

 لمطا   اساطي   ال اق  ذات، /يج  إي  زهي ع في  لخ /ج من  ا افي  اذي تم  ز رلمع.
 لمشلل  رتطير    ت/ر دُ   ت    م تغا . -5 
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 11المادة 
ا يمكةةةةن لماقةةةة  تي لمتيصةةةةقل ت رجتهةةةةي  البقةةةة   رغةةةةفي  رة   ت/ر د  ا ةةةةت     ر لةةةة  إا  

 اضةةةةةيم   . /ا يمكةةةةةن لماقةةةةة   ل/ر د يبةةةةةفي  عتلي هةةةةةي مةةةةةن  اسةةةةةاطي  بمي فتةةةةة   البقةةةةة   رغةةةةةفي  رة ت/ 
  ال اق  ا افي  ا ت    إا بمي فت  من لمات  اساطي .

 الفصل الخامس
 شروط الاستيراد المؤقت

 12المادة 
 /ن  لخةةةةةةلاأ يتط قةةةةةةأ تحكةةةةةةيلا  اتشةةةةةة يبي   ايط قةةةةةة   اةةةةةةتي تخةةةةةةيأ  اسةةةةةةاطي   ال اقةةةةةة   

الأطةةة  ف  رتبيلةةةفية إمكياقةةة  رفةةةي  اسةةةليح بأن يتةةةي   ر ا ةةةي   رت ياةةة  بميجةةة  ت/ر د  ا ةةةت    
 ر لةة  تشةة يق تُ ي ةةي   رلمكةةيب جةة   م خطةة ة أةةفي  اتةةي اين ت/  ااةةي  و  ال اقةة  ت/  رياقةة  ا اةةفي 

ر لةةة ، يمكةةةن تن يتةةةي   ر ا ةةةي   رت ياةةة  بميجةةة  ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة   لشةةة يق  ا ةةةت     
  ال اقةةةة  ااسةةةةاطي  /يكةةةةين رةةةة خن لهةةةةم يةةةةذات حسةةةة   لصةةةةيأ مةةةةن ل ةةةةل حةةةةيماي  ل/ر د. 

  لصةةيأ حسةة  لهةةم مةة خ ن  لشةة يق هةة ات تن لم  ةة  ت اةة  طاةة     لحةةأ  رتبيلةةفية الأطةة  ف
 لمةة في تن  ال اقةة  ااسةةاطي  يجةةيز ايفقةة ،  غةة   ل اةة  ذههةة يةةفي  /إن ةةل حةةيماي  ل/ر د؛ ل مةةن

 .  ل/ر د بميج  هذه يافيهي    ر ا ي  هذه   ت في لا

 13المادة 
يبُي  لمغفيي   ر ا ي   رذايرة   ت/ر د  ا ةت     ر لة  /هةي    لحياة   ابيمة   -1 

 /ر د.ذ تهي،   ت  يت  اه  ت يتبل  ا تبليأ، ألن ف ة صلاحق  هذه  ل
لمتُةةفيَّلا  ل اةةة  عاةةةؤ إعةةةي ة  اتغةةةفيي  يي  ةةط  رشةةة ة  لخةةة /ج  اةةةتي لم فتهةةةي يشةةةكل  -2 

 م ي   بأ/ر د  ا ت     ر ل   اساطي   ال اق  اا افي  اذي   تير   إاقع  ر ا   م لتيب.
يكين اكل ط ف متبيلفي  لحأ   رفي مقزة  ا ةت     ر لة   /ن  فةع ر ةيلا  -3 

/ /ن  لخضةةةيع لمحظةةةير    ا ةةةت    /لقةةةي ه اال ا ةةةي   رسةةةت فيم ، /اةةةي مةةةن /أةةة      ا ةةةت    
/لةةةة  لآخةةةة ، ااةةةة ض اتةةةةل  ا اةةةةيب ت/  ا ضةةةةي ع   خةةةةل حةةةةفي/   ا اةةةةفي  اةةةةذي لُمسةةةةتيرق  إاقةةةةع  ر ا ةةةة  

 /إيفي عهم ألن لمات  لحفي/ ، الي يمكن اع  خ  هذه  رقزة.
ذه  المتيلق    يافي ا يجيز إعي ة رج  م ا   مستير ة م لتيب بميج  تحكيلا ه -٤ 

 ا ةةةت     ر لةةة  لي تشةةة يق غةةة   لشةةة يق  اةةةذين   ةةةتأج /هي تصةةةلاب، /يكةةةين ااسةةةاطي  
 ال اقةة  الأطةة  ف  رتبيلةةفية  لحةةأ   طاةة  إعةةي ة لمغةةفيي  هةةذه  ر ا ةة  ع ةةفي  اتهةةيت علاقةةي   ا تةةل 

  اتي   تير   م لتيب لجاهي.
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 14المادة 
، ا يطُاة ، 13 ر غةيق عاقةع    رةي ة عاؤ  ا غم من ش ط إعةي ة  اتغةفيي   -1 

  حياةة   لحةةي  و  ري  تةة  حسةة   لصةةيأ، إعةةي ة لمغةةفيي   ر ا ةةي   اةةتي تصةةق   بأأةة  ر  ااةة ، 
 ش يط  تن لمكين  ر ا ي  

 ت/لفي خضب  ا  يلا /أ      ا ت     اتي لمت ض عاقهي؛   ت( 
اذي   تير   إاقع م لتةيب، لمُ ا  مبتق  من  قع  ا تتي   رتيج   لخز ا   ا افي    ب( 

 ت//  هذه  لحيا  يبتؤ حيمل ت/ر د  ا ت     ر ل  من ر يلا /أ      ا ت   ؛ 
ُ م ةة  ، تحةة  إشةة  ف رسمةةي /عاةةؤ حسةةيب  لطةة  ف  رب قةة ، عاةةؤ تن تخضةةع   ج( 

تي مةةةن  لجةةةز ت / رةةةي    ر تقةةةذة ا  ةةةيلا /أةةة      ا ةةةت     رت /أةةة  عاقهةةةي، /فةةةأ مةةةي لةةةفي لمطا ةةةع 
 اساطي   ال اق . 

ع ةةةفيمي يتبةةةذر إعةةةي ة لمغةةةفيي  م ا ةةة    ةةةتير    يغةةةت  م لتةةة  اتقجةةة  حجةةةز غةةة   -2 
 لحجةةز  اةةذي يُ ت ةةذ يطاةة  مةةن  لفةة   ، يبُاَّةةأ طةةي أ مةةفية  لحجةةز شةة ط إعةةي ة  اتغةةفيي    غضةةين 

 ف ة صلاحق  ت/ر د  ا ت     ر ل .
 اضةةةيم    ابلاقةةةي   اةةةتي تُخطةةة   اسةةةاطي   ال اقةةة ، لةةةفير  لمكةةةين،  البقةةة   -3 

لم تةةةذهي هةةةذه  اسةةةاطي ، ت/  اةةةتي لمُ تَّةةةذ اقييةةة  ع هةةةي، لحجةةةز م ا ةةةي  لُ اةةة  بميجةةة  ت/ر د   ةةةت    
 م ل  أل تهي لمات  البق ، /تحقطهي عاليب  اتفي ي   اتي لمبتزلا  تخيذهي.

  حيا  فتفي ن ت/   ل   ر ا   ت/  لغ  ض  رفيرج     ل/ر د ت  يت حجز غ   -٤ 
يُ ت ةةذ يطاةة  مةةن  لفةة   ، ا يمكةةن فةة ض تي ر ةةيلا ت/ أةة       ةةت    عاةةؤ حيمةةل  اةةذي  لحجةةز 

 ت/ر د  ا ت     ر ل ،  اذي ي  اي تن يتفيلا ت ا   لحجز إلى  اساطي   ال اق .

 15المادة 
    ر لةةةةة  تن  ا ةةةةةت   لمسةةةةةهقلا  عاةةةةةؤ  لحغةةةةةيأ لهةةةةةم  ةةةةةأ  اةةةةةذين الأشةةةةة يق يمكةةةةةن 

حق  ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة ،  ر ا ةةةي   رشةةةليا  يتاةةةت  ل/ر د االةةةي  يسةةتير / ، خةةةلاأ فةةة ة صةةةلا
اةةةين ذاةةةت أةةة /ر ب، شةةة يط  تن يكةةةةين اةةةل مةةة /ر   خةةةيأ /خةةةة /ج( م  تةةةيب يتأشةةة ة مةةةن مةةةةيظتي 

يمكةةن تن  ا  ر لة   ا ةةت    ت/ر د /اكةن الةيرك  رب قةين إن طا ةة   اسةاطي   ال اقةة  ذاةت. 
 لمكين صيلح  إا ا حا  / حفية.

 16لمادة ا
ع ةةفي   ةةت في لا ت/ر د  ا ةةت     ر لةة   اةةتي ا لمشةةتلل عاةةؤ لسةةي م ليياةة  ااتغةةل اكةةل  

م /ر، لمكةين  اتأشة     اةتي يم خهةي ميظ تةي  الةيرك يةين  اةفيخيأ  ل/أ / لخة /ج  ا هةي ي م لتة . 
 /ع فيمي لمكين  اتأش ة  لخة ة رشة ة خة /ج م لتة ،  ةتُت ل مةع ذاةت اةفياقل عاةؤ إعةي ة لمغةفيي 

  ر ا   ت/  لجز ت  ركيا   رستير ة يغت  م لت .
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 17المادة 
ع في   ت في لا ت/ر د  ا ت     ر ل   اتي لمشتلل عاؤ لسي م لييا  ااتغل اكةل مة /ر،  

لمبط ال رش ة  خيأ  عتلي   اي قتة  مةن جياة   اسةاطي   ال اقة  /لمشةكل اةل رشة ة خة /ج 
 .18م غيق عاقع    ري ة  احت  لمغتق  نهي ق  لهي، مي عفي  مي هي

 18المادة 
حين لمتيلا  اساطي   ال اق  ا افي مي يتغتق  ت/ر د  ا ت     ر ل  يغيرة نهي قة  /غة   

مشةة /ط ، اةةن يبةةي  رمكينهةةي مطيا ةة   البقةة   اضةةيم   يةةفيفع ر ةةيلا /أةة      ا ةةت   ، إا إذ    
 اق . لحغيأ عاؤ شهي ة  اتغتق  يط يت  غ   اقل  ت/  حتقي

 19المادة 
ا تخضع  اتأش    عاؤ ت/ر د  ا ت     ر ل   رست فيم  بميجة   اشة /ط  ر غةيق  

عاقهةةةةي   هةةةةذه  المتيلقةةةة  اةةةةفيفع  ا  ةةةةيلا  رتباتةةةة  إضةةةةير مسةةةة /ة  الةةةةيرك شةةةة يط  إصةةةةفي ر هةةةةذه 
  اتأش      مكت  ت/ م از ااجليرك /ت  يت  يعي   ابلل  رسليح اي.

 الفصل السادس
 تجديد أوراق الاستيراد المؤقت وتمديد صلاحيتها

 20المادة 
  اتةةةة ة أةةةةلن م لتةةةةيب،  رسةةةةتير ة  ر ا ةةةةي  لمغةةةةفيي  إعةةةةي ة عاةةةةؤ ت اةةةة  /جةةةةي  عةةةةفيلا  يهةةةةل يةةةةتم 
إعي ة لمغفيي هي   غضين تريب  عشة   تجل من  ال اق  ااساطي   ر ا ي  لمتُفيَّلا ع فيمي اي،  رسليح

 اافيخيأ  ر ل  اال ا ي  /لمتُفيَّلا لمتس    مت ب  يشأن  اتأخ . ييميب من  اتضيت  ريعفي  ا هي ي

 21المادة 
يب ف ال ط ف من  لط  ف  رتبيلةفية يغةخ  تمفييةفي صةلاحق  ريطيلة   رة /ر  ال اةير  

 من هذه  المتيلق . 3 اتي يم خهي ط ف متبيلفي آخ  /فتيب الإج  ت  ر غيق عاقع    ر فأ 

 22المادة 
لمتُةةةةةفيَّلا طا ةةةةةي  تمفييةةةةةفي صةةةةةلاحق  ت/ر د  ا ةةةةةت     ر لةةةةة  إلى  اسةةةةةاطي   ال اقةةةةة   -1 

 اياة   /إن ر تغ  ل ل  اتهيت مفية صلاحق  هذه  ل/ر د، مةي لم يكةن ذاةت مسةتخقلاب ل ة يب لةيه ة. 
 متيَّأ ، لمتفيلا طا   اتلفييفي  البق   اتي لمضلن  ل/ر د.  بق  عن صي رة  ر ل   ا ت    ت/ر د

 و تمفييفي  اتة ة  الازمة  لعةي ة لمغةفيي   ر ا ةي  ت/  لجةز ت  ركياة  لهةي  رسةتير ة يم -2 
م لتيب ع فيمي يكين   / ع  لش يق  رب قين تن ي  تي  ااساطي   ال اق  يشةكل مت ةع بأنهةم م بةي  

 ح اي.ل  يب ليه ة من إعي ة لمغفيي   ر ا ي  ت/  لجز ت  ركيا   رذايرة   غضين  رفية  رسلي 
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ا يمكةةةن تمفييةةةفي صةةةلاحق  ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة  إا مةةة ة / حةةةفية رةةةفية ا لمزيةةةفي  -3 
 محةةل /لمتةةفييمهي جفييةةفيةر   اةةي مةة /ر يطيلةة ر إصةةفي ر يجةة   رةةفية، هةةذه /يبةةفيعاةةؤ  ةة   / حةةفية. 

 . اسييت   ا طيل 

 23المادة 
اكل ط ف من  لط  ف  رتبيلفية، مي لم لمبفي ش /ط  ات يأ  ر ل  مستيفيةب، /ره ةيب بأي  

لمةةفي ي  رلييقةة  ي  هةةي أةة /ري ، تن يسةةلو يتجفييةةفي ت/ر د  ا ةةت     ر لةة   اغةةي رة عةةن  البقةةي  
 لبقةة  ا عاةةؤ /يتبةةين رتيَّأةة  / رتباتةة   ر ا ةةي  ت/  لجةةز ت  ركياةة   رسةةتير ة م لتةةيب   إلاقلةةع. 

  اضيم   لمتفييم طا ي   اتجفييفي.

 الفصل السابع
 تسوية وضع أوراق الاستيراد المؤقت

 24المادة 
إذ  لم لمةةةةتم لمغةةةةتق  ت/ر د  ا ةةةةت     ر لةةةة  /فتةةةةيب ااتي عةةةةفي  ربلةةةةيأ اةةةةي، لمت ةةةةل  -1 

 اسةةةةاطي   ال اقةةةة  ا اةةةةفي  ا ةةةةت      ةةةةي ت  اتهةةةة  صةةةةلاحق   ل/ر د تلا ا( اةةةةفياقل عاةةةةؤ إعةةةةي ة 
ر ا ةة  ت/  لجةةز ت  ركياةة  لهةةي لمتةةفييم شةةهي ة صةةي رة عةةن جهةة  رسمقةة    ات غةةل،  الةةيرك، لمغةةفيي   

ةةةفي  ر ةةةين     اشةةة ط ، ر ةةةقد  ا افييةةة ، ميظةةةف لضةةةي ي، /مةةةي إلى ذاةةةت( لمسةةةت في إلى  ا لةةةيذج  ريح 
مةةةن هةةةذه  المتيلقةةة  /لم  ةةة  تن  ر ا ةةة  ت/  لجةةةز ت  ركي اةةة   رب قةةة  لةةةفي لةُةةفي م  إاقهةةةي /لمتةةةع  ٤  ر فةةةأ
  ر ا ةةةة  بأن لمتقةةةفي تخةةةة ى صةةةيلح  مسةةةةت فيي  ت اةةة  تي لمت ةةةل يةةةةفييل، /ا قةةةيررج ياةةةفي  ا ةةةةت   . خةةةي
  رة /ر يطيلة ر خةلاف  ل/ر د، حياة  / .  ر لة   ا ةت    ياةفي خيرج لمتع لهي  ركيا   لجز ت ت/

ي لمبة ض فقةع  اةذ  ايلة  اتد    ل/ر د لمبُ قض تن يج  يبفي، صلاحقتهي لم تع لم  اتي ،ر ال اي
  لمت ةل، تن  ال اقة   اسةاطي  فباةؤ  ال اةي،  ر /ر يطيل  حيا    تمي ل ا   رشير إاقهي تعلاه. 

 عاقهةةةةي لمضةةةةبهي  اةةةةتي  اتأشةةةة    لهةةةةي،  ركياةةةة   لجةةةةز ت ت/  ر ا ةةةةي  لمغةةةةفيي  إعةةةةي ة عاةةةةؤ اةةةةفياقل
 .احتيب  ز رتهي لمتم  اتي اا افي ن  ال اق   اساطي 
  حياةةة  لماةةةف ت/ فتةةةفي ن ت/  ةةة ل  ت/ر د   ةةةت    م لةةة  لم لمةةةتم لمغةةةتقتهي /فتةةةيب  -2 

ااتي عةةةفي  ربلةةةيأ اةةةي، /اك هةةةي متغةةةا  بم ا ةةة  ت/ تجةةةز ت مكياةةة  لهةةةي تعُقةةةفي لمغةةةفيي هي، يتبةةةين عاةةةؤ 
 اسةةاطي   ال اقةة  ا اةةفي  ا ةةت    تن لمت ةةل اةةفياقل عاةةؤ إعةةي ة  اتغةةفيي  لمتةةفييم شةةهي    صةةي رة 

ل،  الةةةيرك،  اشةةة ط ، ر ةةةقد  ا افييةةة ، ميظةةةف لضةةةي ي، /مةةةي إلى ذاةةةت( عةةةن جهةةة  رسمقةةة    ات غةةة
ةةفي  ر ةةين    ر فةةأ  مةةن هةةذه  المتيلقةة  /لم  ةة  تن  ر ا ةةي  ت/  لجةةز ت  ٤لمسةةت في إلى  ا لةةيذج  ريح 

 ركياةة   رب قةة  لةُةفي م  إاقهةةي يبةةفي تاريةةخ  اتهةةيت صةةلاحق   ل/ر د /تنهةةي لمتةةع خةةيرج ياةةفي  ا ةةت   . 
ت فيي  صةيلح  تخة ى لمتقةفي بأن  ر ا ة  ت/  لجةز ت مسة ت اة  تي لمت ةل تن عاقهةي بينيت يفييل، /ا قير

  ركيا  لهي لمتع خيرج يافي  ا ت     ر ل .
  حياةةة  لماةةةف ت/ فتةةةفي ن ت/  ةةة ل  ريطيلةةة   رةةة /ر  ال اةةةير ت  ةةةيت /جةةةي   ر ا ةةة   -3 

رتبيلفية، يتبين عاؤ  اساطي   لجز ت  ركيا   اتي لمش  إاقهي  ا طيل    إلاقم تحفي  لط  ف   ت/
 ال اقةةةة  اةةةةذات  اطةةةة ف تن لمت ةةةةل، ي ةةةةيتب عاةةةةؤ طاةةةة   البقةةةة   رب قةةةة ، مسةةةةت في   يفيياةةةة  لم تهةةةةي 
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  اسةييأ  ات ةيأ  ةقااي  ات ةيأ /هةذ صلاحقتهي يتيريخ  اتهيت صةلاحق   ا طيلة   اةتي حاة  محاهةي. 
 ةةةل ل مةةةن إااي هةةةي يبةةةفي  ا طيلةةة    ةةةتبليأ  ةةةيت حياةةة  / .  رسةةة /ل  ت/  رتتةةةي ة ت/  اتياتةةة  اا طيلةةة 

ةةةةل مسةةةة /ا   ر ةةةةيلا ق اسةةةةاطي   ال اقةةةة  / البقةةةة   رغةةةةفي  رة، فةةةةنن هةةةةذه  لخةةةة ة ا يمكةةةةن تن تُحلَّ
 ااتغةةفيي  لمةة  خقن  ا فيياةة ،  رسةةت في   عةةن عيأةةيب  تُصةةفي ر ، /إذ /أةة      ا ةةت     رسةةتخت . 

/ج عاةؤ  لخة   رشة ة فةنن لهةي، اة  ركي   لجةز ت ت/  ر ا ةي  لمغةفيي  إعةي ة تجةل مةن ةي ا  /  أ ت/
 هذه  ا  خقن ت/  اي  أ لمبتبر  اقلاب ايفقيب عاؤ إعي ة  اتغفيي .

إذ  ُ  ل   ر ا ي  يبفي إعي ة لمغفيي هي من يافي  ا ت     ر لة ،  /ن تن لمةتم  -٤ 
ي   رغي ل  عاؤ خ /جهي /فتيب ااتي عفي  ربليأ اي   ت/ر د  ا ت     ر لة ، /  ظةل عةفيلا /جة

رشةة    ااةةفيخيأ عاةةؤ  ل/ر د  اةةتي  عتلةةفيتهي يشةةأن هةةذه  ر ا ةةي   اسةةاطي   ال اقةة  اا اةةفي ن 
 اةةتي تمةة  ز رتهةةي احتةةيب، يمكةةن مةةع ذاةةت لمسةةيي  /أةةع  ل/ر د شةة يط  تن لمتةةفيلا  البقةة   اضةةيم   

 م تهقةةة   ر لةةة   ا ةةةت    ت/ر د لمكةةةن لم /إذ  ل/ر د مشةةةتيع  يةةةفياقل يبُتةةةبرق ايفقةةةيب عاةةةؤ  اسةةة ل . 
 اق  تن لمطا  لمساقلهي. ال   ااساطي  يجيز  اغلاحق ،

 25المادة 
 ،  أ ااساطي   ال اق  ف ض ر يلا ااتسيي .2٤   لحيا   رشير إاقهي    ري ة  

 مكرراً  25المادة 
   ةُةة  إذ   ا ةةةت    /أةةة     ر ةةيلا  فةةةع  ر تغةةة   ال اقةة   اسةةةاطي  لمشةةة ط تا يجةة  
 د  ا ةةةت     ر لةةة  لم يبةةةةفي  لمكةةةين إعةةةةي ة ت/ر  بميجةةةة  مسةةةتير ة ا ةةة م   بأنلهةةةةي  مت ةةةع يشةةةكل

لمغةفيي هي لنهةي ُ م ة   ت/ فتُةفي  يشةكل ا يبةةي ض ل ة يب لةيه ة، خيصة  يسة   تعلةيأ ح يقةة  
 ت/ تعليأ شا  ت/ اي رو ط قبق . 

 26المادة 
  ا ت    /أ     ر يلا  فع  اضيم    البق  من لمطا  تن  ال اق  ااساطي   أ ا 

  ت/  لجةةز ت  ركياةة  لهةةي  رسةةتير ة م لتةةيب حةةين ا يةةتم إخطةةير  البقةة   اضةةيم   يبةةفيلا  ر ا ةةي عاةةؤ
لمغةةتق  ت/ر د  ا ةةت     ر لةة    غضةةين  ةة   / حةةفية مةةن تاريةةخ  اتهةةيت صةةلاحق  لماةةت  ل/ر د. 

 /أةة     ر ةةيلا ياغبم ةة  رتباتةة   اتتيصةةقل  اضةةيم    البقةةي  لمةُةز/    تن  ال اقةة   اسةةاطي  /عاةةؤ
  اتياياقةة   رسةة /اق  /لم تهةةي ةةت      غضةةين  ةة   / حةةفية مةةن تاريةةخ  لخطةةير يبةةفيلا  اتغةةتق .  ا

 ./ حفية     غضين    ربايمي  هذه لمتُفيَّلا لم إذ   ر ياغ لمات يشأن  اضيم   ااجلبقي 

 27المادة 
لمبطةةؤ  البقةةي   اضةةيم   فةة ة  ةة   / حةةفية  عت ةةير ب مةةن تاريةةخ  لخطةةير يبةةفيلا  -1 

لمغةةةتق  ت/ر د  ا ةةةت     ر لةةة  اتتةةةفييم  اقةةةل إعةةةي ة لمغةةةفيي   ر ا ةةةي  ت/  لجةةةز ت  ركي اةةة   رب قةةة  
  ةةيري   اتة ة هةذه لمغةة و تن يمكةن ا /اكةنبميجة   اشة /ط  ر غةةيق عاقهةي   هةذه  المتيلقةة . 

     ال اقة  اساطي  طب   /إن.  ر ل   ا ت    ت/ر د صلاحق   اتهيت تاريخ يبفي إا  رتبيأ
 صخ   افياقل  رتفيلا، عاقهي إيلاغ  البق   اضيم   يذات   غضين ف ة ا لمتجي/ز     / حفية.
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إذ  لم يتُةةةفيَّلا هةةةذ   اةةةفياقل   غضةةةين  رهاةةة   رسةةةليح اةةةي، يتبةةةين عاةةةؤ  البقةةة   -2 
فيفع يغت  م لت  ر يلا /أ      ا ت     رستخت    غضين ف ة تلغيهي  اضيم   تن لمي ع ت/ لم

  اةةةفيفع ت/  ليةةةفي ع تاريةةةخ مةةةن  ةةة   فةةة ة يبةةةفي نهي قةةةيب   اةةةفيفع ت/  ليةةةفي ع هةةةذ  /يغةةة و لا ةةة  تشةةةه . 
  اتسةةهقلا  مةن لمسةةتتقفي تن  اضةيم    البقةة  رمكةين ي تةةؤ  لخة ة،  اتةة ة هةذه /خةةلاأ.  ر لة 
 . رفيفيع  ت/  ري ع   ر ياغ لمسفييفي ياق   اسييت   اتت ة بميج   رتفيم 

 اةةةةفي ن  اةةةةتي ا لمةةةة ن اي  خهةةةةي عاةةةةؤ  ليةةةةفي ع ت/  اةةةةفيفع  ر لةةةة  ا  ةةةةيلا اا  ا سةةةة   -3 
/أةةة      ا ةةةت   ،  ةةةتُبتبرق  ر ةةةياغ  رفيفيعةةة  /فتةةةيب لحكةةةيلا  اتتةةة ة  اسةةةييت  نهي قةةة ، عاةةةؤ تن يكةةةين 

     هي ع فيمي لُمستيفى  اش /ط  ر غيق عاقهي   هذه  ري ة. متهيميب تن  ر ياغ  رفيفيع  يمكن   
  حيا  عفيلا لمغتق  ت/ر د  ا ت     ر لة ، ا يجةيز مطيا ة   البقة   اضةيم    -٤ 

يفيفع م اغ تابر من مجليع ر يلا /أ      ا ت     ر ط ت  عاؤ  ر ا ي  ت/  لجز ت  ركياة  لهةي 
 إلى  اتي فية ع في  التضيت. اتي لم يبُفي لمغفيي هي، إأيف  

 28المادة 
  حياةةة   احتقةةةيأ ت/  ر ياتةةة  ت/  ةةةيت  ا ةةةتبليأ، ا لمةةة    تحكةةةيلا هةةةذه  المتيلقةةة     

حأ  لط  ف  رتبيلفية    تخيذ إجة  ت   أةفي  لشة يق  اةذين  لاةين ت/ر د  ا ةت     ر لة  
تية  عتةي   يسةتختهي هة ات ت/ يست فيمينهي ا تبي ة ر يلا /أة      ا ةت    /اةذات اتة ض 

  لش يق. /  هذه  لحيا ، لمتفيلا  البقي   اضيم   مسيعفيتهي إلى  اساطي   ال اق .

 الفصل الثامن
 أحكام متنوعة

 29 المادة
لمسةةةبؤ  لطةةة  ف  رتبيلةةةفية إلى عةةةفيلا إ خةةةيأ إجةةة  ت     اقةةة  لمب لةةةل لمطةةةير ح اةةة   رةةة /ر  

  اط لي  اتجيري  افي/ة.

 30لمادة ا
 لجةةةةة  ت    ال اقةةةةة ، لمسةةةةةبؤ  لطةةةةة  ف  رتبيلةةةةةفية  رتجةةةةةي/رة ايأةةةةةع مكيلم هةةةةةي  اتسةةةةة يع 

 /م  ازهي  ال اق  ل ي   من يبضهي  ا بي /إيتي هي متتيح  خلاأ اتد  اسيعي .

 31المادة 
من شأن تي خ د لحكيلا هذه  المتيلق ، ت/ تي   ةت في أ لهةي ت/ إعةلان ز  ةف ت/ فبةل  

شكل غ   اقم من اظيلا  ا ت     ر غيق عاقع   هةذه ي  ي إلى   تتي ة ش ن ت/  اب  ي
 المتيلقةةة ، تن يبُةةة   ض  اةةةيني    ا اةةةفي  اةةةذي  رلمك ةةة  فقةةةع  ا يمةةة  اابتةةةي    ر غةةةيق عاقهةةةي   

 لي اين ذات  ا افي.
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 32المادة 
 اقد   هذه  المتيلق  مي يم ع  لط  ف  رتبيلفية  اتي لمشكل  تحي  ب   اقةيب ت/  لتغةي  ب مةن 

  ن  تحكيلا خيص  لم ط أ عاؤ  ر  سي   اتجيري   ابيما  من  ا افي ن  اتي لمشكل ذات  اتحي .

 مكرراً  32المادة 
ا تحةُةةيأ هةةةذه  المتيلقةةة   /ن لمط قةةةأ لةةةفير تاةةةبر مةةةن  اتسةةةهقلا   اةةةتي تم خهةةةي  لطةةة  ف  

لي    ي قة   رتبيلفية ت/ لفي لم غ    م خهي، إمي عن ط يأ تحكيلا تحي ي   ايا  ت/ بميج   لمتي
ت/ متبةةفي ة  لطةة  ف، شةة يط  تا لمبقةةأ هةةذه  اتسةةهقلا  لمط قةةأ تحكةةيلا هةةذه  المتيلقةة . /لُميصةةؤ 

  لط  ف  رتبيلفية  ات يزأ عن طا  ت/ر د  ا ت     ر ل  / اضلينا .

  الفصل التاسع
 أحكام ختامية

 33المادة 
يمكةةةةةن اا اةةةةةفي ن  لعضةةةةةيت    ااج ةةةةة   التغةةةةةي ي  ل/ر/  / ا اةةةةةفي ن  رت ياةةةةة     -1 

مةةن  ختغيصةةي   ااج ةة  تن لمغةة و تط  فةةيب متبيلةةفية    8 ااج ةة  يغةةت    تشةةيري  بميجةة   اتتةة ة 
 هذه  المتيلق   

  اتيلقع عاقهي؛   ت( 
  اتغفييأ عاقهي يبفي  اتيلقع عاقهي ره يب  اتغفييأ؛   ب( 
 ضليلا إاقهي. اا  ج( 
يمكن اا افي ن  اتي لةفي لمشةيرك   يبةي تاشةط   ااج ة   التغةي ي  ل/ر/  /فتةيب  -2 
مةن  ختغيصةةي   ااج ة  تن لمغةة و تط  فةيب متبيلةةفية   هةذه  المتيلقةة   ااضةليلا إاقهةةي  11ااتتة ة 

 يبفي يفيت اتيذهي.
مةةن  1ة يمكةةن لي م ظلةة  لمكيمةةل  لتغةةي ي إلاقلةةي تن لمغةة و، /فتةةيب ااتتةة   -مك ر ب 2 

 عاةؤ  ر ظلة   اةتي لم ضةم إلى هةذه  المتيلقة  تن /يتبةينهذه  ري ة، ط فيب متبيلفي ب   هذه  المتيلق . 
لم اةةغ  لمةةين  ابةةيلا الأمةةم  رتخةةفية  ختغيصةةهي فقلةةي يتباةةأ  رسةةي ل  اةةتي تحكلهةةي هةةذه  المتيلقةة  

 تي  /ن /اكةةةن  لعضةةةيت، / /لهةةةي اال ظلةةة  /يمكةةةن/بأي لماقةةة    احتةةة    هةةةذ   اختغةةةيق. 
ا ةةةة     مسةةةة /اقي  اةةةةل م هةةةةي يشةةةةأن  ايفةةةةيت    المتيلقةةةة ، هةةةةذه بميجةةةة   ااتز مةةةةي  مةةةةن  اتتةةةةيق

  اتز ميتهي بميج  هذه  المتيلق .
أةةةةل يب.  1956آبكتغسةةةةطد  31يتُةةةةتقو  ب  اتيلقةةةةع عاةةةةؤ  المتيلقةةةة  حةةةة   -3 

 /يتُتقو يبفي ذات  ب  ااضليلا إاقهي. 
 يفي ع صت   افيى  لمين  ابيلا الأمم  رتخفية.يتع  اتغفييأ ت/  ااضليلا ر -٤ 
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 34المادة 
لمغ و هذه  المتيلق  نافذة    اقيلا  اتسةبين مةن تاريةخ لقةيلا مسة  مةن  ا اةفي ن  -1 

 اتيلقةةع  /ن تحتةةى عاةةؤ  اتغةةفييأ ت/ ريةةفي عهي صةةكيك  33مةةن  رةةي ة  1 رشةةير إاقهةةي    اتتةة ة 
  اتغفييأ ت/  ااضليلا.

 المتيلق ،  ا س   لي ياةفي ت/ م ظلة  لمكيمةل  لتغةي ي إلاقلةي ي فيت اتيذ هذه  -2 
لمغفيد عاؤ  المتيلق  ت/ لم ضم إاقهي يبفي لميلقع مسة  ياةفي ن عاقهةي  /ن تحتةى عاةؤ  اتغةفييأ ت/ 
إيةةةفي عهي صةةةت لمغةةةفييتهي ت/  اضةةةليمهي،    اقةةةيلا  اتسةةةبين يبةةةفي إيةةةفي ع  ا اةةةفي  رةةةذاير ت/ م ظلةةة  

 رة صت  اتغفييأ ت/  ااضليلا. اتكيمل  التغي ي  للاقلي  رذاي 

 35المادة 
يجةةيز لي طةة ف متبيلةةفي تن ي سةةخ  مةةن هةةذه  المتيلقةة  رخطةةير  لمةةين  ابةةيلا  -1 

 الأمم  رتخفية يذات.
يغ و هذ   ااسخيب نافذ ب يبي مضي مسة  عشة  شةه  ب عاةؤ تاريةخ لمسةا م  -2 

  لمين  ابيلا  لخطير  ااسخيب.
ت/ر د  ا ةت     ر لة   اغةي رة ل ةل تاريةخ يةفيت  ا لمتأ    ااسخيب صلاحق  -3 

 ةة  اع /لم تةةؤ أةةليا   البقةة  صةةيلح . / اتلفييةةفي    رل يحةة  /فتةةيب ااشةة /ط  ر غةةيق عاقهةةي   
 من هذه  المتيلق  لم تؤ هي تيضيب صيلح . 21 ري ة 

 36المادة 
ن مسة  خةلاأ يتيلف  ابلل اذه  المتيلق  إذ  اين عفي   لط  ف  رتبيلفية فقهي تلةل مة 

 تي ف ة   ط عش  شه  ب متتياق  يبفي يفيت اتيذهي.

 37المادة 
يجةةةيز لي ياةةةفي، ع ةةةفي  اتيلقةةةع عاةةةؤ هةةةذه  المتيلقةةة   /ن تحتةةةى  عاةةةؤ  اتغةةةفييأ  -1 

ع في إيفي ع صت لمغفييتع ت/  اضليمع ت/   تي /ل   احأ، تن يبان بميج  إخطير  ييجهةع  ت/
ه  المتيلق  لمسة ي عاةؤ  قةع  للةياقم ت/ عاةؤ تي إلاةقم مةن إلى  لمين  ابيلا الأمم  رتخفية تن هذ

 للةةةةياقم  اةةةةتي يكةةةةين مسةةةة /اب عةةةةن علاليتهةةةةي  افي/اقةةةة . /لمسةةةة ي  المتيلقةةةة  عاةةةةؤ  للاةةةةقم ت/  للةةةةياقم 
 رذايرة    لخطير  عت ير ب من  اقيلا  اتسبين من لمسام  لمةين  ابةيلا اةع ت/  عت ةير ب مةن تاريةخ يةفيت 

  يكن لفي يفيت اتيذهي يبفي   ذات  اقيلا. اتيذ  المتيلق  إن لم
يجيز لي يافي تصفير إعلاناب بميج   اتت ة  اسييت  يشأن    ن هةذه  المتيلقة   -2 

عاةةةؤ تي إلاةةةقم يكةةةين مسةةة /اب عةةةن علاليلمةةةع  افي/اقةةة  تن ي سةةةخ  مةةةن  المتيلقةةة  يشةةةكل م تغةةةل 
 .35يتباأ اذ   للاقم /فتيب لحكيلا  ري ة  فقلي
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 38المادة 
سةةةيى  اتتةةةي/ض يةةةين  لطةةة  ف  رب قةةة ، لةةةفير  رسةةةتطيع، تي اةةةز ع ي شةةةأ يةةةين ي -1 

 ط فين ت/ تا   من  لط  ف  رتبيلفية يشأن لمتس  تحكيلا هذه  المتيلق  ت/ لمط قتهي.
ُ ةةيأ إلى  اتخكةةقم تي اةةز ع ا لمتسةة  لمسةةييتع  اتتةةي/ض، ي ةةيتب عاةةؤ طاةة  تي  -2 

 بيب اذات إلى محك م / حفي ت/ تا   يتم   ختقيرهم  المتةيد من  لط  ف  رتبيلفية  رت يزع ، /ُ يأ لم
يةةةين  لطةةة  ف  رت يزعةةة . /إن لمبةةةذر عاةةةؤ  لطةةة  ف  رت يزعةةة ، يبةةةفي مضةةةي  لا ةةة  تشةةةه  مةةةن تاريةةةخ 
طا   اتخكقم،  المتيد عاةؤ  ختقةير محكةم  ت/ محكلةين، جةيز لي طة ف مةن هةذه  لطة  ف تن 

 ق  مُحكم / حفي  ُ يأ إاقع  ا ةز ع ااتغل فقع.يطا  من  لمين  ابيلا الأمم  رتخفية لمسل
ةةم ت/  لمحكلةةين  ربق  ةةين بميجةة   اتتةة ة  اسةةييت  مُاز مةةيب الأطةة  ف  -3  يكةةين لةة  ر  لمحك 

  رتبيلفية  رت يزع .

 39المادة 
يجةةةةةيز اكةةةةةل طةةةةة ف متبيلةةةةةفي، ع ةةةةةفي لميلقةةةةةع هةةةةةذ   المتةةةةةيد ت/  اتغةةةةةفييأ عاقةةةةةع ت/  -1 

مةةن  المتيلقةة . /ا لمكةةين  لطةة  ف  38تةةبر اتسةةع مازمةةيب  رةةي ة  ااضةةليلا إاقةةع، تن يباةةن تاةةع ا يب
  يه تي ط ف متبيلفي تيفيى هذ   اتختى. 38 رتبيلفية  لخ ى مازم   ري ة 

تن يسةخ   1يجيز لي ط ف متبيلفي تيفيى تحتظيب /فتةيب رةي لمة ن عاقةع  اتتة ة  -2 
  رتخفية.   تي /ل  هذ   اتختى رخطير ييجهع إلى  لمين  ابيلا الأمم

 ا يتُ قل تي تحتى آخ  عاؤ هذه  المتيلق . -3 

 40المادة 
 المتيلقةة  حق ةةز  ا تةةيذ رةةفية  ةةلاو  ةة ي  ، يجةةيز لي طةة ف  ههةةذيبةةفي  خةةيأ  -1 

متبيلةةفي، رخطةةير ييجهةةع إلى  لمةةين  ابةةيلا الأمةةم  رتخةةفية، تن يطاةة  عتةةفي مةة تم  ياةة ض م  جبةة  
ي مةة إذ    تب  أةةقيب  مةة تم  ب  /يبتةةفي  اطاةة   رتبيلةةفية  لطةة  ف  قةةع  ابةةيلا  لمةةين /يخطةة  المتيلقةة . 

تيااةةع مةةي ا يتةةل عةةن  اةةلم  لطةة  ف  رتبيلةةفية بمةةي فتتهم عاةةؤ  اطاةة    غضةةين فةة ة تريبةة  تشةةه  
 يبفي تاريخ  لخطير  ريجع من  لمين  ابيلا.

ف  رتبيلةفية إذ  عُت في م تم  /فتيب ااتت ة  اسييت ، يُخط   لمين  ابيلا  قةع  لطة   -2 
/يةةفيعيهي إلى تن لمتةةفيلا   غضةةين فةة ة  لا ةة  تشةةه   رت حةةي   اةةتي لةةفي لمةةي  تن ي ظةة  فقهةةي  رةة تم . 

ةةةم  جياةةة  إلى االةةة تم   ر لةةة   لعلةةةيأ جةةةفي/أ  رتبيلةةةفية  لطةةة  ف  قةةةع عاةةةؤ  ابةةةيلا  لمةةةين /يبل 
 . ر تم  اابتي   رت ر  ريعفي من  للل عاؤ تشه   لا   ل ل  رت حي  هذه اغيق
يةةةفيعي  لمةةةين  ابةةةيلا إلى تي مةةة تم  يبُتقةةةفي /فتةةةيب لهةةةذه  رةةةي ة  قةةةع  ا اةةةفي ن  رشةةةير  -3 

مكةة ر ب مةةن  2/ 2/ لطةة  ف  رتبيلةةفية  رشةةير إاقهةةي    اتتةة لمين  33مةةن  رةةي ة  1إاقهةةي    اتتةة ة 
 .33 ري ة 
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 41المادة 
  عاةةةؤ هةةةذه يجةةةيز لي طةةة ف متبيلةةةفي تن يتةةة ح إ خةةةيأ لمبةةةفييل / حةةةفي ت/ تا ةةة -1 
 لمةةةين  ابةةةيلا الأمةةةم  رتخةةةفية،  اةةةذي  قاةةةع إلى اةةةل  إلى متةةة ح لمبةةةفييل تي اةةةن /ُ ةةةيأ المتيلقةةة . 

 .33من  ري ة  1 لط  ف  رتبيلفية /ي اغ  قع  افي/أ  لخ ى  رشير إاقهي    اتت ة 
يبُتةةةبرق تي لمبةةةفييل متةةة ح   لمبلقلةةةع /فتةةةيب ااتتةةة ة  اسةةةييت  مت ةةةياب إذ  لم يبةةة ض  -2 

عاقع تي ط ف متبيلفي   غضين ف ة  ت  تشةه  مةن تاريةخ لمبلةقم  لمةين  ابةيلا ااتبةفييل  رتة ح. 
 تن  المتيلقةةة  هةةةذه   متبيلةةةفية تطةةة  ف هةةةي  اةةةتي  للاقلةةةي  التغةةةي ي  اتكيمةةةل ر ظلةةةي  /يمكةةةن
  ةةأ ا  لحياةة ، هةةذه / .  ختغيصةةهي أةةلن لمةةفيخل  اةةتي  رسةةي ل    اعةة  ض   حتهةةي تمةةير 
يلةةفية   هةةذه  المتيلقةة ، تن تمةةير  متب تطةة  ف هةةي  اةةتي  رةةذايرة،  ر ظلةةي     لعضةةيت ااةةفي/أ

 هذ   لحأ يغيرة ف  ي .
ةةةةة   لمةةةةةين  ابةةةةةيلا،   تلةةةةة ب /لةةةةة   ةكةةةةةن،  قةةةةةع  لطةةةةة  ف  رتبيلةةةةةفية بأي  -3  يُخط 

غة  مت ةيأ  ع  ض عاؤ  اتبفييل  رت ح. /إن تيُفي ي  ع  ض عاؤ  اتبفييل  رت ح، يبُتبرق  اتبةفييل 
/ا يكةةين اةةع تي متبةةيأ  ا تةةة . /إن لم يبُةة قب عةةن تي  عةة  ض مةةةن هةةذ   ات قةةل، يغةة و  اتبةةةفييل 
نافذ ب  ا س   القع  لط  ف  رتبيلفية يبفي  لا   تشه  من  اتضيت ف ة  اسةت  تشةه   رشةير إاقهةي 

    اتت ة  اسييت .
مةن  3/ 2/ 1تتة    /يغ ف  ا ظة  عةن لمبةفييل  لجة  ت  ر غةيق عاقةع    ا -٤ 

هةةذه  رةةي ة، يجةةيز لمبةةفييل م فتةةي  هةةذه  المتيلقةة   لمتةةيد يةةين  ل  ر    ر تغةة  القةةع  لطةة  ف 
  رتبيلفية. / في   لمين  ابيلا تاريخ يفيت اتيذ  ا غيق  افييفية  ا ي   عن هذه  اتبفييلا .

 42المادة 
يخطةةة   لمةةةين  ابةةةيلا  ،٤1/ ٤0 لأةةةيف  إلى  لخطةةةير    ر غةةةيق عاقهةةةي    رةةةي لمين  

/ لطة  ف  رتبيلةفية  رشةير إاقهةي    33مةن  رةي ة  1الأمم  رتخفية  ا افي ن  رشير إاقهي    اتت ة 
 بمي ياي  33مك ر ب من  ري ة  2/ 2 اتت لمين 
 ؛33 اتيلقبي  / اتغفييتي  / ااضليمي  بميج   ري ة   ت( 
   اتكيمةةةل  التغةةةي ي  للاقلةةةي  ربايمةةةي   رتباتةةة   ختغةةةيق م ظلةةةي  ت( مك ر ب  

 ؛33مك ر ب من  ري ة  2/تي لماق    احت  عاؤ هذ   اختغيق /فتيب ااتت ة 
 ؛3٤لمي ريخ يفيت اتيذ هذه  المتيلق  /فتيب االي ة   ب( 
 ؛35 ااسخيب بميج   ري ة   ج( 
 ؛36إاايت هذه  المتيلق  /فتيب االي ة    ( 
 ؛37االي ة  لخطير    اي ر ة /فتيب   ه( 
 ؛39من  ري ة  2/ 1 لعلانا  / لخطير    اي ر ة /فتيب ااتت لمين   /( 
 .٤1تاريخ يفيت اتيذ تي لمبفييل /فتيب االي ة   ز( 
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 43المادة 
بمج   تن يغ و يافي من  لط  ف  رتبيلفية    لمتةيد  ات تقةذ  ر لة  رشة /ع  المتيلقةي   

 ا ي   اط لق   اتجيرية  /اتةل  ا ضةي ع  اةفي/ة  اط لةي  ربرمة   ال اق   افي/اق   رتبات   اسقيح  / ر
ط فةةيب متبيلةةفي ب   هةةذه  المتيلقةة ، يت ةةذ  اتةةفي ي   رطاييةة   19٤9حزي  نكيياقةةع  16  ج قةةف   

بميجةةة   رةةةي ة  ا  يبةةة  مةةةن  المتةةةيد  رةةةذاير ا تضةةةع فقلةةةي يخةةةن مشةةة /ع  المتيلقةةة   ال اقةةة  يشةةةأن 
 . ر ا ي   اط لق   ابليمق 

 44المادة 
يكةةين ابر/لمياةةيأ  اتيلقةةع عاةةؤ هةةذه  المتيلقةة  مةةي يكةةين الالمتيلقةة  اتسةةهي  اةةتي يبُتةةبرق جةةزت ب  

 م هي من لية /ت   /مفية.

 45المادة 
، يةي ع  اة ن  لصةاي لهةذه  المتيلقة  اةفيى  لمةين  ابةيلا 1956آبكتغسةطد  31يبفي  

 مةن  ا اةفي ن / لطة  ف  رتبيلةةفية عاةؤ صةختهي إلى اةةل    يب مغةفيلالأمةم  رتخةفية،  اةذي  قةل اسةة يب 
 .33مك ر ب من  ري ة  2/ 1 رذايرة    اتت لمين 

/إ  ةةةيتاب رةةةي لمتةةةفي لا، لةةةيلا  ريل بةةةين ت ناه،  رتي أةةةين يةةةذات حسةةة   لصةةةيأ، يتيلقةةةع هةةةذه  
  المتيلق .
حُةةة  ر   ج قةةةف   هةةةذ   اقةةةيلا  ا ةةةيمن عشةةة  مةةةن ت ركمةةةييي عةةةيلا تاةةةف /لمسةةةبلي   / ةةةت   

 اقزي  / ات اسق ، متسي/يتين    لحجق .ك لااس   / حفية  اااتين /مسين،   
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      Annex 1/ Annexe 1  

  “Carnet de passage en douane” 

The Carnet is issued in English and French. Carnets used for CPD operations within a 

specific region may be printed in other combinations of United Nations official languages 

on the condition that one of the two languages is English or French.  

The dimensions are 21 x 29.7 cm. 

The issuing association shall insert its name on each voucher and shall include the initials 

of the international organization to which it belongs. 

 

Toutes les mentions imprimées du carnet de passages en douane sont rédigées en anglais et 

en français. Le carnet de passage en douane utilisé dans une région donnée peut être rédigé 

dans toutes autres langues officielles de l’ONU, l’anglais ou le français devant en être une.  

Les dimensions sont de 21 x 29,7 cm. 

L’association qui délivre le carnet doit faire figurer son nom sur chacun des volets et faire 

suivre ce nom des initiales de l’organisation à laquelle elle est affiliée. 



ECE/TRANS/108/Rev.1 

19 GE.17-07121 

<Front cover/Recto de la couverture> 

 
 

Holder and address/Titulaire et adresse 

 

 

CPD 

no. 

 
Valid for not more than one year, that is until/ 

Validité n’excédant pas un an, soit jusqu’au 
 

………………………….Inclusive/Inclus 
 

issued by/Délivré par 

 

 

The validity of this carnet is subject to compliance by the 

holder during this period with the customs laws and 

regulations of the countries visited/ 

Ce carnet reste valable sous réserve que le titulaire ne cesse de 

remplir pendant cette période, les conditions prévues par les lois et 

règlements douaniers des pays visités. 

Validity extended until/ 

Validité prolongée jusqu’au * 

 

INTERNATIONAL ORGANIZATION 

ORGANISATION INTERNATIONALE  

 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
 

 
FOR MOTOR VEHICLES AND TRAILERS/POUR VÉHICULES À MOTEUR ET REMORQUES 
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(*) See reverse side/Voir verso 

This carnet is issued for the vehicle registered in/                                   Under  no./ 

Ce carnet est délivré pour le véhicule immatriculé en ……………………..Sous le n° …………………… 

 

 

 

 

This carnet, which has been drawn up in accordance with the provisions of the Customs Conventions on the Temporary 

Importation of Private Road Vehicles (1954) and Commercial Road Vehicles (1956), may be used in the countries listed 

on the back cover of this document, under the guarantee of the authorized associations indicated. 

 

 

It is issued on condition that the holder re-exports the vehicle within the specified period of validity  

and complies with the customs laws and regulations relating to the temporary admission of motor vehicles  

in the countries visited under the guarantee, in each country where the document is valid, 

 of the authorized association affiliated to the undersigned international organization. 

ON EXPIRY, THE CARNET MUST BE RETURNED TO THE ASSOCIATION WHICH DELIVERED IT TO THE 

HOLDER./ 

 

 

 

Ce carnet, qui a été élaboré selon les dispositions des Conventions douanières relatives à l’importation temporaire des véhicules 

routiers privés (1954) et des véhicules routiers commerciaux (1956), peut être utilisé dans les pays qui figurent au dos de la 

couverture de ce document, sous la garantie des associations autorisées indiquées. 

 

 

A charge pour le titulaire de réexporter le véhicule dans le délai de validité imparti et de se conformer aux lois et réglements 

douaniers sur l’importation temporaire des véhicules à moteur dans les pays visités, sous la garantie, dans chaque pays où le 

document est valable, de l’Association agréée, affiliée à l’organisation internationale soussignée. 

À L’EXPIRATION, LE CARNET DOIT ÊTRE RETOURNÉ  L’ASSOCIATION QUI L’A DLIVR      

 

  

 

 

 

 

Issued at/Délivré à …………………………………………………………..on/le…………………………19………………….. 
Signature of International 

Organization/ 

Signature de l’Organisation 

internationale 

Signature of issuing Association/ 

Signature de l’Association émettrice 
Holder’s signature/ 

Signature du titulaire 
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4 
 

 

 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 
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13 

14 
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19 

20 

 

21 

22 

23 

<Inside front cover / Verso de la page de couverture> 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

DESCRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VÉHICULE 

 

 

 

Registered in / Immatriculé en…………………………………..       under no. / sous le n°………………………….. 

Year of manufacture / Année de construction…………………. 

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg)………… 

Value of vehicle / Valeur du véhicule……………………..….…… 

Chassis no…………………………………………………………. 

Make / Marque…………………………………………………….. 

Engine no. / Moteur n°…………………………………………….. 

Make/Marque……………………………………………………… 

No. of cylinders / Nombre de cylindres…………………………… 

Horse power / Nombre de chevaux……………………………….. 

Coachwork / Carrosserie 

Type (car, lorry…/voiture, camion…)……………………………. 

Colour / Couleur…………………………………………………… 

Upholstery / Garniture intérieure………………………………….. 

No. seats of carrying capacity / Nombre de places ou C.U…..…... 

Equipment / Equipement……………………………………..…… 

Radio (make) / Appareil radio (marque) ……………….…..…….. 

Spare tyres / Pneus de rechange……………………………….….. 

Other particulars / Divers……………………………………..….. 

……………………………………………………………………... 

 

For official use only /Pour utilisation officielle seulement 

Extension of validity / Prolongation de la validité 
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<Front side of insert pages / Recto des pages intérieures> 

 
1 

2

3 

 

4 

5 

6 

 

 

 

 

7 

 

Importation into/ L’entrée en…………………………. 

of  the vehicle described in this carnet/  

du véhicule décrit dans ce carnet 

 

took place on / a eu lieu le…………………………. 

at the customs office of/par le bureau de douane de 

……………………………………………………. 

 

 

 

 

Customs officer’s signature/ 

Signature de l’agent de la douane……………………………….. 

CPD 

no.   

 

Valid until/Valable jusqu’au 

 

Exportation from / La sortie de ………………………. 

took place on / a eu lieu le ……………………………. 

at  the customs office of/ par le bureau de douane de 

………………………………………………………. 

  

                                                                  

 

Customs officer’s signature/ 

Signature de l’agent de la douane……………………….. 

 
1 
 

2 

3 

 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11

12

13 

14

15 

16 

17

18

19

20 

 

21 

22 

23 

Holder (name, address) / Titulaire (nom, adresse) 

 

 

 

CPD 

no.   
 

Valid until/Valable jusqu’au 

 
…………….Inclusive/Inclus 

Issued by / Délivré par…………………………………. 

DESCRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VÉHICULE 

Registered in / Immatriculé en…………………………………………under no./ sous le N°…………………………………. 

Year of manufacture / Année de construction…………………. 

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg)………… 

Value of vehicle / Valeur du véhicule………………………….. 

Chassis no…………………………………………………….… 

Make / Marque………………………………………………….. 

Engine no./ Moteur n°……………………………………….…. 

Make / Marque…………………………………………….……. 

No. of cylinders / Nombre de cylindres……………………..…. 

Horse power / Nb. de chevaux………………………………….. 

Coachwork /Carrosserie……………………………………...…. 

Type (car, lorry…/voiture, camion…)…………………………. 

Colour / Couleur…………………………………………….…. 

Upholstery / Garniture intérieure…………………………….…. 

No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou C.U…... 

Equipment / Équipement…………………………………….…. 

Radio (make) / Appareil radio (marque)…………………….…. 

Spare tyres / Pneus de rechange………………………………… 

Other particulars /Divers………………………………………. 

…………………………………………………………………… 

…………………………….……………………………… 

 

Date of exportation/     Customs office of exportation/ 

Date de sortie                 Bureau de douane de sortie 

 

Voucher registered under no./ 

Volet pris en charge sous N°…………………………… 

 

 

 

Customs officer’s signature/ 

Signature de l’agent de la douane………………………… 

 

To be returned to the customs office of  importation at/  
A retourner au bureau de douane d’entrée de ……………. 

 

where  the carnet was registered under number / 

où le carnet a été pris en charge sous le numéro 

……………………………………………………………. 

 
1 
 
2 
3 
 
 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11
12
13 
14
15 
16 
17
18
19
20 
21 
22 
23 

Holder  (name, address) / Titulaire (nom, adresse) 
 
 
 

CPD 

no.   
 

Valid until/Valable jusqu’au 
 
…………….Inclusive/Inclus 

Issued by / Délivré par…………………………………. 

DESCRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VÉHICULE 
Registered in / Immatriculé en…………………………………………under no./ sous le N°…………………………………. 

Year of manufacture / Année de construction…………………. 
Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg)………… 
Value of vehicle / Valeur du véhicule………………………….. 
Chassis no…………………………………………………….… 
Make / Marque………………………………………………….. 
Engine no./ Moteur n°……………………………………….…. 
Make / Marque…………………………………………….……. 
No. of cylinders / Nombre de cylindres……………………..…. 
Horse power / Nb. de chevaux………………………………….. 
Coachwork /Carrosserie……………………………………...…. 
Type (car, lorry…/voiture, camion…)…………………………. 
Colour / Couleur…………………………………………….…. 
Upholstery / Garniture intérieure…………………………….…. 
No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou C.U…... 
Equipment / Équipement…………………………………….…. 
Radio (make) / Appareil radio (marque)…………………….…. 
Spare tyres / Pneus de rechange………………………………… 
Other particulars /Divers………………………………………. 
…………………………………………………………………… 

 
………………………   ……………………………….... 
Date of importation/    Customs office of importation/ 

Date d’entrée                 Bureau de douane d’entrée 
 

Voucher registered under no./ 

Volet pris en charge sous N°…………………………… 
 

 

 

Customs officer’s signature/ 

Signature de l’agent de la douane………………………… 
 
 
N.B. The customs officer must fill in the lines indicated on 
the above exportation voucher! 
La douane d’entrée doit remplir le volet de sortie ci-
dessus aux lignes indiquées ! 

Stamp 
Timbre 

Stamp 
Timbre 

Stamp/ 
Timbre 

Stamp 
Timbre 
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<Inside back cover / Intérieur du dos de la couverture> 

 

 

 

 

 

 

 

 

The following information is provided by the issuing  

association to motorists. 

 

 

L’association qui a délivré le présent carnet fournit  

les renseignements suivants aux usagers. 
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<Back cover / Extérieur du dos de la couverture> 

 

 

 

 

 

 

 

 

This carnet, which has been drawn up in accordance with the provisions of the Customs Conventions on the Temporary 

Importation of Private Road Vehicles (1954) and Commercial Road Vehicles (1956), may be used in the following 

countries under the guarantee of the authorized associations indicated: / 

 

 

 

 

Ce carnet, qui a été élaboré selon les dispositions des Conventions douanières relatives à l’importation temporaire des véhicules 

routiers privés (1954) et des véhicules routiers commerciaux (1956), peut être utilisé dans les pays suivants, sous la garantie des 

associations autorisées ci-après : 
 

 

 

 

 

(LIST OF COUNTRIES AND AUTHORIZED ASSOCIATIONS) 

(LISTE DES PAYS ET ASSOCIATIONS AUTORISES) 

 

 

 

 

 

N
O

N V
ALABLE PO

U
R
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Annex 2/Annexe 2 

  Triptych 

The triptych should be printed in the national language of the country of importation and, if 

desired, also in another language. 

The dimensions are 13 x 29.5 cm. 

 

  Triptyque 

Toutes les mentions imprimées du triptyque sont rédigées dans la langue nationale du pays 

d’importation; elles peuvent l’être, en outre, dans une autre langue. 

Les dimensions sont de 13 x 29,5 cm. 
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2
6

 

 

 
TRIPTYCH 

 

          For………………………………. 

                (country of validity) 

 

                 No. 

 

This vehicle is imported subject to the holder’s obligation to re-export it by the 

date specified above and to comply with the Customs laws and regulations 

relating to the temporary admission of motor vehicles in the countries visited, 

under the guarantee of ………………………………………..(the guaranteeing 

association) in virtue of an undertaking which the latter association has given  

to…………………………………………………...……..(the customs authority) 

on ……………………………………………….....19 …………………………. 

 

 

Signature of the Secretary 

of  the guaranteeing association ………………………………………………….. 

 

Signature of  holder…………………………………………………..………….. 

 
2. EXPORTATION VOUCHER 

 

This voucher to be detached and retained at the Customs Office of exportation, to 

be forwarded to the Customs Office of the first importation. 

 

    TRIPTYCH No. 

 

        For………………………………….. 

              (country of validity) 

 

VALID until…………………………………………………… 

 

Guaranteed by…………………………………………………………………….. 

Delivered by………………………………………………………………………. 

Holder…………………………………………………………..        

Normal residence……………………………………………..         (block letters) 

     or business address………………………………………. 

For a MOTOR VEHICLE driven by internal combustion,        

electricity, steam; TRAILER                                                              Delete words 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle                                   not applicable 

with or without sidecar, cycle with auxiliary engine) 

Registered in…………………….. under No…………………………………… 

                         Make……..……………………………………………..………… 

Chassis            No. ………………………………………………………….……. 

                         Make………..…………………………………………..………… 

Engine             No………………………………………………………………… 

                  Number of cylinders……………………………………….…….  
                         Horse power……..………………………………………..……… 

                        Type or shape………..………………………………………….…  

 Coachwork   Colour…………….………………………………………..…….. 

                        Upholstery…….…………………………………………...……… 

                        Number of seats or carrying capacity…………………………….. 

Spare tyres…………………………………………………………………….….. 

Radio (indicate make)…………………………………………………………….. 

Other particulars…………………………………………………………..……… 

…………………………………………………………………………...……….. 

Net weight vehicle, in kg………………………………………………….……… 

Value of vehicle…………………………………………………………………… 

 

Date of importation……………………………………………………………….. 

At the Customs Office of………………………………………………….……… 

………………………………………………………………………..…………… 

Voucher registered under No……………………………… 

 

                                                Customs Officer’s signature 

 

 

The Customs Officer  should make a similar entry in the corresponding section 

of Voucher Nos. 1 and  3. 

 

Date of final re-exportation ………………………………… 

At the Customs Office of ………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………….. 

  
                                  Customs Officer’s signature 

 

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of Voucher No.3. 

 

     

Customs 
stamp 

Customs 
stamp 
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1. IMPORTATION VOUCHER 

 

This voucher to be detached and retained by the Customs Office of importation 

 

        TRIPTYCH No. 

            

         For ………………………………………….. 

                     (country of validity) 

 

 

 

VALID until…………………..………………………………………………..… 

 

Guaranteed by………………………………………………………………..……. 

Delivered by……………………………..………………………………………… 

Holder…………………………………………………………..         

Normal residence…………………………………………….. ..       (block letters) 

     or business address………………………………………. 

For a MOTOR VEHICLE driven by internal Combustion,                

electricity, steam; TRAILER                                                               Delete words 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle                                    not applicable 

with or without sidecar, cycle with auxiliary engine) 

 

Registered in……………………….. under No……………………..…………..… 

                           Make…………………….…..…………………………………… 

Chassis              No. ………………………………………………………………. 

                           Make ……………………………………..……………………… 

Engine               No……………………………...………………………………… 

                           Number of cylinders………....………………………………….. 

                           Horse power…………………………………………………… 

                           Type or shape ……………………………………………………  

                           Colour…………………………….…………………………….. 

 Coachwork      Upholstery…………………..….………………………………... 

                           Number of seats or carrying capacity………………………...….. 

Spare tyres………………………………...……………………………………….. 

Radio (indicate make)…………………………….……………………………….. 

Other particulars…………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………… 

Net weight vehicle, in kg……...…………………………………………………… 

Value of vehicle……………………….…………………………………………… 

 

Date of importation……………………………….……………………………….. 

At the Customs Office of………………………………...………………………… 

……………………………………………………….…………………………….. 

Voucher registered under No………………………………… 

 

                                

                                                   Customs Officer’s signature 

 

 

 

 

 

 

 

The Customs Officer  should make a similar entry in the corresponding section of 

Voucher Nos. 2 and 3. 

 

TEMPORARY 

EXITS AND RE-ENTRIES 

 

Customs stamps and Customs Officer’s signatures 

on temporary exits and re-entries 
 

 

 

 
3.       HOLDER’S COPY 
The voucher is to be retained by the holder after having been stamped and 

signed by the Customs authorities                                                                      

(1) on first importation into…………………………..…………, …………….. 

(2) on final re-exportation   from ……………………………………..and must 

subsequently be returned to………..………………………………..(association 

which delivered the document to the holder). 

 

         TRIPTYCH No.  
         

               For…………………………………….. 

                                 (country of validity) 

VALID until…………………………………………………………………… 

 

Guaranteed by…………………………………………………………………. 

Delivered by…………………………………………………………………… 

Holder……………………………………………………….....        

Normal residence……………………………………………..      (block letters) 

     or business address………………………………………. 

For a MOTOR VEHICLE driven by internal combustion,       

electricity, steam; TRAILER                                                          Delete words 

Type (car, bus, lorry, van, tractor, motorcycle                               not applicable 

with or without sidecar, cycle with auxiliary engine) 

Registered in……………………….. under No……………………………..… 

                           Make……………..……..…………………………………… 

Chassis               No. ……………….…………………………………………. 

                            Make……………..………..………………………………… 

Engine                No……………….…………………………………………… 

                            Number of cylinders………………….……………………… 

                            Horsepower………………….…..…………………………… 

                            Type or shape…………………..……..………………………  

                            Colour ………………………….…………………………….. 

 Coachwork       Upholstery…………………….……………………………… 

                            Number of seats or carrying capacity…………………….….. 

Spare tyres…………………………………………………..………………….. 

Radio (indicate make)……………………………………….………………….. 

Other particulars………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………….. 

Net weight vehicle, in kg……………………..………………………………… 

Value of vehicle……………………………….………………………………… 

 

Date of importation……………………………….…………………………….. 

At the Customs Office of………………………..……………………………… 

………………………………………………………………………………….. 

Voucher registered under No…………………………………………………… 

                                                      Customs Officer’s signature 

 

 

 

The Customs Officer should make a similar entry in the corresponding section 

of vouchers Nos. 1 and 2. 

Date of final re-exportation……………………………………………………...  

At the Customs Office of ………………………………………………………. 
                                               Customs Officer’s signature 

 
 

 

The Customs Officer should make a similar entry at the foot of Voucher No. 2 
 

 

 

EXIT 

 

 

 

EXIT 

 

 

 

EXIT 

 

 

 

EXIT 

 

 

 

EXIT 

 

 

 

EXIT 

 

 

 

EXIT 

ENTRY 

 

 

 

ENTRY 

 

 

 

ENTRY 

 

 

 

ENTRY 

 

 

 

ENTRY 

 

 

 

ENTRY 

 

 

 

ENTRY 

Customs 
stamp 

Customs 
stamp 

Customs 
stamp 
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Annex 3 

 

Extension of validity of the “Carnet de passages en douane” 

 

 

 

1. The stamp for extension of validity shall conform to 

the model contained in this annex. 

 

The stamp shall be drawn up in English or 

French. The inscribed wording may be repeated in 

another language. 

 

2. The following procedure shall be observed by the 

person requesting the extension and by the 

guaranteeing association dealing with the request: 

  

(a) As soon as the holder of the carnet de passages 

en douane realizes that he is obliged to request 

an extension of the period of validity of the 

document, he sends to the guaranteeing 

association the carnet  and a request for 

extension, indicating the circumstances which 

oblige him to make the request.  He will submit 

with his request, as supporting evidence, such 

papers as a medical certificate, a statement from 

the garage repairing his vehicle, or any other 

authentic document showing that the delay in 

question is caused by force majeure. 

 

(b) If the guaranteeing association considers that the 

request for extension might be passed on to the 

Customs authorities, it stamps the cover of the 

carnet de passages en douane in the space 

specially reserved for this purpose. 

(c) In the left-hand side of the stamp the 

guaranteeing association fills in the date, in 

figures and words, until which the extension is 

requested. The President or representative of the 

association signs and the stamp of the 

association is affixed. 

 

(d) The length of the extension must not exceed a 

reasonable period necessary to complete the 

journey, and should not normally exceed three 

months from the previous date of expiry of the 

carnet. 

 

(e) The guaranteeing association then sends the 

carnet to the competent Customs authority of its 

country. The request made by the holder of the 

carnet and the supporting evidence are attached 

to the carnet. 

 

(f) The Customs authority decides whether the 

extension shall be granted. It may reduce the 

period of extension requested, or refuse to grant 

any extension. If it is granted, the competent 

Customs officer completes the stamp placed on 

the cover of the carnet by the guaranteeing 

association, by adding a serial or registry 

number, the place and date and his own official 

position.  He then signs and adds the Customs 

stamp. 

 

(g) The carnet is then returned to the guaranteeing 

association, which in turn returns it to the person 

concerned 

 

 

 

 

 

 

 

Country ……………………………………………………………….. 

Guaranteeing association ……………………………………………… 

           The extension of validity for all countries where this  

carnet is valid, is requested until ……………………………………... 

………………………………………………………………………… 

(in figures and words)
 

 ……………………………………………….……on ………19…… 

 

No. ………………………………………………………………… 

Extension granted until ……………………………………………. 

………………………………………………………………………

……………………………………………………………………… 

(in figures and words)
 

……………………………………………..….on ………19………. 

Stamp of the  

guaranteeing 

association 

Signature of the  

President or representative 

of the guaranteeing 

association 

Customs 

stamp 
Signature and official position 

of the  Customs officer 
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No. ………………………………………………………………… 

Prolongation accordée ……………………………………………. 

……………………………………………………………………………

………………………………………………………………… 

(en lettres et encchiffres) 

……………………………………………..….le ………19………. 

 

 

Annexe 3 
 

Prolongation de la validité du “Carnet de passages en douane” 

 

 

 

1.  La formule de prolongation de validité doit être 

conforme au modèle figurant dans la présente 

annexe. 

 

La formule est libellée en anglais ou en français. 

Les mentions qu’elle contient peuvent être répétées 

dans une autre langue. 

 

2.  La personne qui demande la prolongation et 

l’association garante qui s’occupe de cette demande 

se conforment à la procédure indiquée ci-après: 

  

(a) Dès que le titulaire d’un carnet de passages en 

douane s’aperçoit qu’il est contraint de 

demander  une prolongation du délai de validité 

de son document, il remet avec son carnet, à 

l’association garante, une demande de 

prolongation expliquant les circonstances qui 

l’ont obligé à formuler cette requête. A titre 

justificatif, il joint à la demande, selon le cas, un 

certificat médical, une attestation de l’atelier de 

réparation, ou toute aurtre pièce authentique 

établissant que la force majeure invoquée est 

réelle. 

 

(b) Si l’association garante estime que la demande 

de prolongation peut être présentée à la douane, 

elle imprime, au moyen d’un timbre humide, la 

formule visée au paragraphe 1 sur la couverture 

du carnet de passages en douane, à l’endroit 

spécialement réservé à cet effet. 

 

(c) L’association garante indique, dans la partie 

gauche de la formule, jusqu’à quelle date (en 

lettre et en chiffres) la prolongation est sollicitée. 

Y sont apposés la signature du président de 

l’association ou de son délégué ainsi que le 

cachet officiel de l’association. 

 

(d) La durée de prolongation ne doit pas excéder le 

délai raisonnablement nécessaire pour terminer 

le voyage, délai qui ne devrait normalement pas 

dépasser trois mois à compter de la date de 

péremption du carnet de passages en douane. 

 

(e)  L’association garante transmet ensuite le carnet 

à l’autorité douanière compétente de son pays. 

Elle joint au carnet la demande du titulaire, 

accompagnée des pièces justificatives. 

 

(f) L’autorité douanière décide si la prolongation 

doit être accordée. Elle peut réduire la durée de 

la prolongation demandée ou refuser d’accorder 

toute prolongation. Si la prolongation est 

accordée, le fonctionnement compétent de la 

douane complète la formule imprimée sur la 

couverture du carnet par l’association garante, 

lui donne un numéro d’ordre ou 

d’enregistrement, fait mention du lieu, de la date 

et de sa qualité. Il revêt ensuite la formule de sa 

signature ainsi que du cachet officiel de la 

douane. 

 

(g) Le carnet de passages en douane est alors 

renvoyé à l’association garante, qui le restitue à 

l’intéressé. 

Pays ……………………………………………………………….. 

Association garante ……………………………………………… 

           La prolongation pour tous les pays où ce carnet est valable est 

demandée jusqu’au ……………………………………... 

………………………………………………………………………… 

(en lettres et en chiffres)
 

 ……………………………………………….……le ………19…… 

 
Cachet officiel 

de l’association  

garante 
Signature du président ou 

du délégué de l’association 
garante 

      Customs 

      stamp 
Signature and official position 

of the  Customs officer 
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Annex 4/Annexe 4 
 

Model certificate for the adjustment of undischarged, destroyed, lost or stolen 

temporary importation papers (Certificate of location) 
 

Modèle de certificat pour la régularisation des titres d’importation temporaire 

non décharges, détruits, perdus ou volis (certificat de présence) 
 

 

Name of country / Nom du pays ……………………………………………………………………………….…………………………………….. 

The undersigned authority / l’autorité soussignée ……………………………………………………..…………………………………………… 

certifies that this day / certifie que ce jour ………………………………………………………….…(Date to be given in full / préciser la date)  

a vehicle was produced at/ un véhicule a été présenté à ………………………………...………………………(place and country/ lieu et pays) 

by / par ……………………………………………………………………………………….……………………..(name, address / Nom, adresse) 

 

 

 
The vehicle was found on examination to be of the description mentioned hereunder: / 

Il a été constaté que ce véhicule répondait aux caractéristiques mentionées ci-dessous: 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
(3) Choose formula A or B as applicable/ 
      Formule A ou B à adopter suivant le cas 

 

 

DESCRIPTION OF VEHICLE / SIGNALEMENT DU VEHICULE  

 

Registered in / Immatriculé en ……………………………………….under no./ sous le no ………………………….…. 

Year of manufacture / Année de construction ……………………. 

Net weight of vehicle (kg) / Poids net du véhicule (kg) ………..….. 
Value of vehicle / Valeur du véhicule ……………..……………….. 

Chassis no . …………………………………………..…………….. 
Make / Marque ………………………………………..……………. 

Engine no. / Moteur no. ………………………………..…………… 

Make / Marque …………………………………………..…………. 

No. of cylinders / Nombre de cylindes ………………..…………… 

Horse power / Nb. de  chevaux ………………………..…………….. 

Coachwork / Carrosserie  
Type (car, lorry …/ voiture, camion…)………………..………….. 

Colour / Couleur ………………………………………..………….. 

Upholstery / Garniture intérieure ………………………..…………. 

No. seats or carrying capacity / Nombre de places ou  C.U. …..…. 

Equipment / Equipement ……………………………… ………….. 

Radio (make) / Appareil radio (marque) ………………..………….. 

Spare tyres / Pneus de rechange ………………………………………………… 

Other particulars / Divers ………………………………………………………. 

……………………………………………………………………… 

A*.  This examination has been made on presentation of the 

carnet de passages issued for the vehicle described here. /  

Cet examen a été effectué sur présentation du carnet de 

passages délivré pour le véhicule décrit ci-contre. 

 

 CPD no.           

 

Issued by / Délivré par ………………………………………. 

 

B *. No temporary importation papers were produced/ 

Il n’a été présenté aucun titre d’importation temporaire 

 

 

 

 

Date and place of signature/ Date et lieu de signature  ……… 

..………………………………………………………………… 

 

Official position / Qualité du (des) signataire(s) …………….. 

………………………………………………………………… 

 

Signature(s) 
 

 

N.B. THIS CERTIFICATE MUST BE COMPLETED EITHER BY A CONSULAR 

AUTHORITY OF THE COUNTRY IN WHICH THE PAPERS SHOULD HAVE BEEN 

DISCHARGED, OR BY AN OFFICIAL AUTHORITY (CUSTOMS, POLICE, MAYOR, 

JUDICIAL OFFICER, etc.) OF THE COUNTRY IN WHICH THE VEHICLE IS 

EXAMINED. 

(*) Choose formula A or B as applicable/                           

Formule A ou B à adopter suivant le cas 

Stamp/ 
Timbre 

The vehicle was found on examination to be of the description mentioned hereunder:/ 

Il a été constaté que ce véhicule répondait aux caractéristiques mentionnées ci-dessous: 

CE CERTIFICAT DOIT ÊTRE REMPLI SOIT PAR UNE AUTORIT CONSULAIRE DU 

PAYS OÙ LE TITRE D’IMPORTATION TEMPORAIRE AURAIT DÛ ÊTRE DECHARG, 

SOIT PAR UNE AUTORIT OFFICIELLE(DOUANE, POLICE, MAIRIE, HUISSIER, etc) 

DU PAYS OÙ LE VEHICULE A T PRESENT.  


